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AR RET I FIGE HRREMEHE =788 E, N & B RE S I F EFRE NG AT AR,
S ENRFRIBNAIEFR SRR, RBENRERRIENGDMNENSFAER, BRIAMES%UR
TR - B 5 AN (Figure-Ground Principle)Xtid fi 70 ff Z R KR R HTHERE, BEPEFZERIE
FREWRENDBEF RS FHERSTIBZ BRRR, FNEERERIENDH I BRH BN FFR R
1) EREFRRENDMNES A FEREER . EEFREFRRENDIHMLE > EFE&ESE, WIGEE
& 2) Bix bRE, FE2EEFHAIGERFRRENDN, B TRIERRIEENREIE, KNG
J5E, TXtFsince \A)HIEHHZRHEERFEM, W THNTUE.
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Abstract

This paper, based on corpus linguistic research, studies word order in English and Chinese adver-
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bial clause of cause. In this research, the CLOB, CCL and CLEC corpus are contrasted and analyzed.
Differences in the distribution of the position of adverbial clauses of cause between English and
Chinese are compared, and factors leading to them can be interpreted in the framework of Fig-
ure-Ground Principle. The relationship between the word order distribution of adverbial clauses
of cause in English and L1 conceptual transfer of Chinese students is investigated. Some sugges-
tions on the acquisition of adverbial clauses of clause are given. It is found that: 1) There are sig-
nificant differences in the ordering distribution of adverbial clauses of cause between English and
Chinese. In English, the word order of adverbial clauses of cause tends to be postposition, while in
Chinese, it is the opposite. 2) It is also found that on the whole, Chinese students tend to put the
subordinate clause after the main clause.
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1. ARER

PR — P 0 5 IR, RIE A R AVE R S A IR i Re L, R B2 2 %0 i
30 K, i F A A ENIIRTE W AR FP 0 A BEAT T IR 7T Diessel &£045 1 RiE M AJIE P 2 A i)
PIFRE: 1) ERM OV EE T, RIENAEH AL T EAZ AT 2) EFTA R VO IR F kA7 OV i
o RENRBEA AT BRI AT DL, WA AT E A2 ERIE L. DUEMTSE AR T VO iliE,
ORI AR R 00 Al 55 55 A CAR B, TR I AR 35 o, RTE AR T 32 A0 7 B A s i
FEMAAEZE S, A S WANFEA EEX — W U T A2 W 7E[2]. VERRE. H B AE) 31 T RME i
J73 9 75 TGS S PO BT P HEAT XS U3 BEIESCER I A 17 AR L “CRIRELL 7 Jil xR
EMNRIALE B LI [A]. W BT LA (RIS U 9 B, $i Y DU P61 3808 e 1) 5P S
R LR AL E R E R ZK (5] X dE. SR MRIALA A, DU SAUUE AN 8 RACL B0 o
HAe M, OB T HEDURE . AT iR S NEE E IR L i RAMERRE . J7 R AR ) 7 I

B Z HIA T PR N AJAL B AR T AFAE — S R #5,  [ PYRE IR TE A A RO 98 32 B rp
I TRDAR 15 A, S T J BRAR A AN B PP BT ST U8 S e/ (6] RAR AR LL AR 1 S DU TRDIR R AR (4 B
OMARZESE, YR T SR B S BRE M HE T I LR IR W ATCE R, W SR RE S A T
(ISR [7]: T FAELA [ EFL 2% 2 RGO 5, SIS TR WA AL B REAT 1050, I [ 27 2] 5
[APREI [EIRTE MATRT B8], ZF4R3E . T S FISEiEARIEE . 2 I FHJGEMPUE =T71HEHE, XA
Wi AT X LE 52, B 3] B oeilf WA A3 A i Ak L BERRIE 9tk [9]; T H R 1 BHEM ST
Rt o [ 2 A S I ARG TR PP A 20 A1 [10]: ES0M. 2552 S ATEDUN P 22 B o i A, 582 1 b [ by
PEUE 1A I [EPIRTE A AJIE FP 0 A 5 — L B ISR R . Hk, 6 T IR MR AR R 78 3 98 DUIE
F7 IR G B i HolR 15 B AN R AL B B [11], AR BRFR XS Lo At T 9e s LR B & A s F = 5], I MO
RIS FEI R T S BOE P 22 R R R [12] ZEAIE MR SR 0 4 B2 A, RS S DR RURE R 5 26
AL B O 28 B B DRPARTE RO AE S DL PR IE 5 Fh o 15 A7 8 S 35 1R 22 5 [ 13] 5 RIS 20K R R RO B SR A 9350 738
PISE——IZ 4 i R ) RS B B ), AN T5 T 0 AT 1 1 T LR T MO AS R B R R AL o T 1
2 MEOUD A T[14], SRk BB T RHE COERAE I RORE M, o [ 52 3] 35 I because JR AR
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BMAE T EA)ZHT, E3CE RAFSE T because 515 SR BPIR 1E MA], T FH At 1A 5] 5 09 A AJ R Z OG0
BT BRI, ASCIHE T2 RS BAREABRHE =T ERE, PATE A b B S0E 2% 5] 3 TR RRE
MBI FEXS G, IRFCIEDUR PIARTE AN EJTE 7 I 0 A Re i, FEBE DU RIS N B AL B A 22 5%, da H
INENVE = R AR - 29 5R U (Figure-Ground Principle) X id e 20 A1 75 S5 O IR S T fdR:, A o6 R}
TENE ST A 75 0] H ] 27 AR S ERDIR T AN 05 37 JBCEL P AR o), 6o 0 o Ji ERDBRE AN A 1) ST 154 tH @ 1o

2. Wigtigit
2.1, R

FENENE - - KBS, EAARERERE I AR JEE WA R AELL B RS, HE
U —E W e B s T sE N LA R BT E OR8] TR —ri, AT EX PR AN ] AT B 7 -

1) SEERIDGE SR RURTE M A AL B AR iR AR B 727

2) T E AR IR ERIE T Y A S A TR LT R TR S B RHE ML T AR AR ?

2.2. BRLKIR

ASCRIGERE 715, MWIETE . DUBFISEE 5 3] 2 1Rk vh o) B SR HCEE , F46 FH AntConc #44x¢
B AT 87

Yl JE RLR TR R B SR U5 T CLOB 1Rk EE , A HH e B S rp A FH A 3 gt e (iR IR I B) 51 2
i# “because” 1 “since” , FFEHLAMI 200 F146) 1, FEF LHBRAFFEGNE. FEUHINZ, CLOBIHE
KHZE i since MAJED, BRIGIE RBRAFF ST H B A 5, TREE T RIR M 87 .

PUVE R PRLARVE AT O F 78 $ieds Sk T CCL 8} (Centre for Chinese Linguistics PKU Corpus) ) P 4>1-
TERHE: St3. St4. St5 A St6, JrAlf A RESEEIY . K¥FTEENH . T SE IR E b5 )\ 5%
WAESC, JEREUDUE A8 AR B R BRDRE 5 5] “B” 5 “l T, IR & BELIME 200 B16) 7

YEVE 2 ) 3 R RDIRAE A AT 7T B8 S T CLEC i (Chinese Learner English Corpus), 531
JRDRPIRIE A AR, BEHLEE “because” Al “since” 5|5 JERIIRIE M) 200 41, FFEHT CLEC
Hhl JE S5 PRI since MRJAS 2 200 i, PRI AN ORI 42 1) 165 BIAE At T 5 5.

23. ARBE]

B4 FI A AntConc # 7 CLOB. CLEC FI CCL 4y HilfkdE Fidk Zia 2Bz 51475 SR )5 FIH
Concordance_Sampler %45} B AR BENLHIFE, RN SORE = ANERHE o &4l 200 MR BT
B X s AT 0L £E because 51 R HIA) T, EBR “because of” K& “It is because” FEEEHY;
fE since A7, ZifR “since then” RFix “EHM” AT 4 “BIR” M “HT” 51 SR A)SE,
HE UL PR E ) A A B R, B 280 1 W R G 2R 1 R LR 75 M) (CLOB:: because M) 200 4],
since M%) 87 f]; CLEC: because M) 200 5|, since M\f) 165 fl; CCL: “[FN” MA) 200 4], “i+”
MF] 200 B)o B Ja Rt TSR EAT S04, Al Gt it PR 1E AVEJE CLOB. LCEC il CCL = AMERLEE
ML B AR . (EMLIERY b, P RUR B M) 7 B 7 27 ) 3 R0 A e 3 8 e v (1) S ARk o) A 1 D 22
o

3. ARGR
31 ENEERENAUES RS
JEVE A R LR U A 0 340 A I 1 s
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Table 1. Ordering distribution of English adverbial clause of cause in CLOB
#* 1. CLOB BRI EF EEREEKIEN A E 27

HE JRE At
BRIR Y4 AR Vg4
because 10 5% 190 95% 200
since 30 34.48% 57 65.52% 87
&t 40 13.94% 247 86.06% 287

P 1 mrsn, S DR R S I B RS B . ARSI AR R 287 BlJERRIE A T, S
Bt 247 1, 15 86.06%, TMHRTENA 40 ], i 13.94%. LA EEEUE, SoiE A R RRIRE A oA sk
PUG BAMAER . HH, because 515 1) RIRIE A5 B 2 =14 95%, HAEH 2 200 4, 1 since 5|5
1 SR RLRAE M RJFE A AR A I 87 81 25 LRI N, SiE i 5 SR T A because k5| 55 BRI Ao

TP JE FRARE N B gt S5 a8, REIFNE R R, W5k 2 BR.

Table 2. Ordering distribution of English adverbial clause of cause in CCL

F 2. CCL AN EFHBRERENAMNE DT

HIE JAE &k

BRIk e LRV [ERiae
A 115 57.5% 85 42.5% 200
HT 174 87% 26 13% 200
ait 289 72.25% 71 17.75% 400

M3 2 WAL, DO AP SR PRUIR TR M ) S W AT B . AEDUE 400 H1JR LR TE A, AT E 3L
289 7, 15 72.25%, JEELCN 711, 5 17.75%. EASRYG, DO R R E A oA sk B DURT BN
PIAIET -

DA EH 2], RSB R BLRE W A)IE 5 5 005 5 Z AAFE RO B 2 oS3 b IR BPIRE
MATTEA 1) T B T T PR A S A T R

32 HEFIJEREARBENANESHIR

I POE JE FLRE NI B R St 5 08, R BIHEF &, Wik 3 B,

Pi2e 3 mIHn, rpE B A ) AR SR RLRAE R B FE A B SO0 B R S B A . 7E 365 1R ]
RIEBMNAT, JGEIL 238 4, & 65.21%, #iEIL 127 4, 5 34.79%. DL EEIEGEH, EhEEESSE
Rk, R RRIRE ) AR A B DL B RE T

Table 3. Ordering distribution of English adverbial clause of cause in CLEC
# 3. CLEC BRI ERRIBREEREBENALES

T E FE Ait

AR At AR Epd:a
because 21 10.5% 179 89.5% 200
since 106 64.24% 59 35.76% 165
Hit 127 34.79% 238 65.21% 365
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I 4 B ) B PR R R TR R = A E A A, T DLEEVE R, EE R I HTE
Foak R RPRAE A, S TR S B, AR S IOEARRE H RIE AL, XRY, FE
PG ) H N TR PR IE AR AER, B4k FIF A Z B REE MR TR s . (HTEZ TR because
Al since MAJTE T /MERHE AL B A, ASCRPL, 7E because MEJIIMEH F, Tk RILEAKIES
R E S, e TS5 B, MEE A since A AJR, o 2% 513 ) 55 0B A E 5 S I AE
(2B S AR A T RS B, S T AR T B (LR 5).

Table 4. Comparison of ordering distribution of adverbial clause of cause between English and Chinese and interlanguage
4 RNRFIEBRERERENALESWELER

A& JFE
ik 13.94% 86.06%
DB 72.75% 17.75%
JHEE ) H 34.79% 65.21%

Table 5. Comparison of ordering distribution of adverbial clause of cause between English and interlanguage

F# 5 HERFIFRRKENAMLE S L

because since
CLEC CLOB CLEC CLOB
[iN=A 10.5% 5% 64.24% 34.5%
J=h=4 89.5% 95% 35.76% 65.5%

BRIbZ AN, ARSOR KB E 22 2134 T since AL B I i dr -5 DU HH T BRRAE DA (0 45 A
ARG, WEMATEBS . WK 4 R E SRR AR N = A B A, BLRE S
Al A 7353 £ CLOB Al CLEC 1ERHE AL B o AR OUxs b, FTUATEIS 25, SEif 52 S HAERIL R
PLRIE A, BAEAR b S ARMEE TS5, B2 22 P0EE R IR

4. PEIZER IF5HELFRBEFERNERENTINERZIRE

PR S RPN . B RE S L — RS S A RS HE A B Gk
PE[15]. IR PRI, A E S 2 o 3 T DRLIRAE MR [ 20k SRR WL T B AR RS, 3
TR JE DR TE A S B, HAEM since 515 A5 BRLIR 1E RIS, o ] 27 20 38 B3R 08 S5 e DUE
i TR WA RTE . B, 2Ny, BEiE S 51 38 7R R IA S5 RRRE N A B 2 52 BIPGEE P sgm,  RIRE
VBT RS B 1 2 5 384 SO S DRDIR 15 ) i L ) R PRI [16]

TRAEFBIREZ I, MNMET LU AES ZEB M-SR . EE T EamTema, =
BB S ARG MR, G HEREALGES B REE, EMBES ¥ H RN
B FPE AR KN P 0 B AN SN 5 3, T E s S USSR 1T 5 O B S TR B R [17] - A A RN
BE N, ES SNV REYT], MERE, P08 T E T2 (G B2 b i B R =8
(AN [ B [ 32 i P [ 18] [191°68 )RR [20] 58 HH i A A A, X[ JE VO i S, (HIGE R XVO
BT, MG AR VOX B 7 (X ARFRRIE) X — MG HAT T HER, YONDUEXS “£E a5 B IR0 5Nk
B, HeF ZPUE M TR AR BT TR, &R R MER . B, ASCUCHIAEIES
AR A S - 3 5 EUU (Figure-Ground Principle) i) S 3 s AR 1B 75 20 A 22 S 3R At & I MR . 1IX
— JEUAE — R b AT DA AT 2 WL S £ S b M6 3 35 938 T [18]. — N3t v A 2 R A0S T oAt
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R R B RS, A R SR A, N ERMBT R MR AR TR R
M R T w. ER—3g5, YEE TSR R0 B ks, WERARMALESR, #eT
ARG RE TR, AR RIE S . s B BRI PR, xRN A
MR E R ERE B, T2, ArEIENS Y SRR ANE RO, EERrhs
R SRS B A R . 15 S A B AR bR O B A S AT TR PR E TR S A o e e g
BER, HRA MRy E BT [18]. T IEMVE IE AR — B A B T 2 R,
A FET ZFEF A,

M IR 15 (Conceptual Transfer Hypothesis) [21]4& H, 8615 FRZmm 7= A= AR Y8 n] LUE ) 2.0 # A
ETH, BTEAFES ARG MM S SIS B E A EREMRENES, REER
SRS X B 5 5 2] #H R S BRSO ERAE . QiR AR, SEDUR BRIRE AL B S A 2 AR T
RS RRET NAIAFE, AT EGR P AE S IR Z AN ZE R SO Ja e UG T S ki
P, T A S 1 RS R AT .

BT AR A R A N 2 BR80T S5 RDIR 15 AR 7 B8 23 A 0 22 e, vl ) 2 A A A P DR RHR AT L)
It AN T 3B G L B2 ) 7 RRE R SRR, [RIDOE R IE IR — 8 A T since 51 S 1R LR IE )
ATE.

5. 58

BB TN, HORAE. FERURYgE SR RAFAE M 2 57 5 SO0 DU TR RRAE A A B
A FARAFAE AN A] o AR SCE I L SR DR 15 A B xR IS SR BRRAE A ) T S T
DOBME TATE, JsH “fEn - TR HRMRIERX — 2 m 2R MR ARR. THREES#H )R
RAE A HIOL B o A RE i, 27 20 3 TR RURAE 046 P BT 0T, ekt Al IR @i

FEPUE AR 2R 22 5 S B DR KUK E A BOAE PP A A R [R] o [ 2% 30 38 78 B e DR DRDIR 38 A
A, 22 B BREIT R R, IMAESEZCF T, B T BEREEMIRZAh, MR 5] 3224 R
EEREPIRE S A ESR, B2 g g oM E 4, IREIE SR, A, ASCEW
3], BT because 51 F IR FEIRE M A, since MAJTE CLOB Il CLEC PiANE o} Hh (1) 451 ) 5 e 45
Eel . ST SIAEBYN, B EAMERCIES RN, 215 I/NEE, E5%E
T AT AU, U5 AATD0 Fe AR AR AR 0 3 B [22] . BRI, AES1E SR DR TR A AJ I I A3 R v, 2L
JiR LARS AN since &3] 51 3 I M) HRANARZR AT 4 27 A R o IR B A7 I % of 8 1 At i SR 0 R i
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